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    Soha többé februárt!

    Nyár közepe volt, tűzött a nap, a madarak csicseregtek, mégsem tűnt senki boldognak. A társadalomban úgynevezett „helyzet” volt, és Sigrún szülei másról sem tudtak beszélni, az újságokból vagy a számítógépükből szinte fel sem pillantottak. A tévéhíradóban a közgazdászok és a politikusok annyit vitatkoztak, hogy Sigrúnnak rettenetesen elege volt a helyzetből. Végül sikerült rávennie a szüleit, hogy kapcsolják ki a számítógépet, menjenek ki a boltba fagyiért meg pattogatott kukoricáért, aztán együtt nézzenek meg a tévében valami szórakoztató műsort.

    Útközben találkoztak egy emberrel, akinek a nyakában tábla lógott, az alábbi szöveggel:

    Közeleg a világvége.

    – Ő is közgazdász? – kérdezte Sigrún, de anyja lepisszegte.

    – Ugyan már, kislányom! A közgazdászok öltönyben járnak.

    Amikor hazaértek, Sigrún egy lábosban kipattogtatta a kukoricaszemeket, megsózta, az illatos kukoricát egy tálba öntötte, és beszaladt vele a tévészobába.

    – Így jó lesz – mondta az apja, majd kényelmesen elhelyezkedett. Végül mindhárman végigterültek a kanapén.

    Elkezdődött a műsor, teljesen belefeledkeztek, és perceken át nevetgéltek rajta, amikor az adás hirtelen megszakadt.

    – Adásunkat a gazdasági helyzet miatt megszakítjuk – közölte a bemondó.

    A képernyőn három közgazdász jelent meg.

    „Jaj, ne – gondolta magában Sigrún. – Már megint.” Úgy látta, mintha a három férfi egy háromfejű szörnnyé nőtt volna össze.

    – Léteznek sziámi hármasikrek? – kérdezte.

    – Psszt! – szólt rá az anyja. – Ne hülyéskedj, ezt most figyelnünk kell!

    Az egyik közgazdász szót kért, és csüggedten azt mondta:

    – Egyesek úgy gondolják, hogy a gazdasági számításoknak nincs közük az érzelmekhez, de én erre csak azt tudom mondani, hogy amikor kiszámítottam, milyen lesz a helyzet jövőre, én bizony sírva fakadtam.

    Sigrún szülei megdermedtek, és kiverte őket a víz. Sigrún a pop-cornostálra nézett, dühében felkapta a távirányítót, és átváltott egy másik csatornára.

    – Ne! – kiáltott rá az apja. – Ez most fontos!

    De nem maradtak le semmiről. A következő és az azt követő csatornán is a közgazdászokat mutatták.

    Sigrún megragadta a popcornostálat, és kiment a kertbe. Még sütött az esti nap, a madarak csiviteltek. Leült az illatozó, frissen nyírt fűre, de rajta kívül senki sem élvezte a jó időt, az összes szomszéd mereven bámulta a tévében mutatott rémségeket.

    Sigrún figyelte a szüleit benn a szobában. Nagyon várta már a közös tévézést, de most tehetetlen volt. A közgazdászok eltűntek a képernyőről, és reklámszünet következett. Hangokat nem hallott, de azt látta, hogy táncoló fekete ládák tűnnek fel a képernyőn.

    – Legyen ura az idejének! – olvasta a képernyőn. – Csak egyszer él! Vásároljon időládát!

    Egyszer csak kinyílt a bejárati ajtó, és az apja kiviharzott a kocsihoz.

    – Hová mész?

    – Csak várj nyugodtan – felelte az apa –, elhatároztuk, hogy kivárjuk, míg elmúlik a helyzet!

    Sigrún észrevette, hogy a szomszéd nő is a kocsijához sietett, meg az utcában lejjebb lakó férfi is.

    Az apja röviddel később nagy, buborékfóliába csomagolt deszkákkal tért haza. Az anyja kíváncsian figyelte, ahogy kicsomagolja a deszkákat, és a nappali közepén három fekete ládát csavaroz össze imbuszkulccsal. Sigrún a kanapén ülve figyelte őket fél szemmel, miközben a buborékfóliát pukkasztgatta nagy igyekezettel.

    – Márpedig mi kimaradunk ebből a válságból – mormogta az apja. – A világ körüli útból valószínűleg nem lesz semmi.

    Szomorúan pillantott fel a falra, ahol egy vitorlás képe lógott, az anya pedig keserű képpel nagyot sóhajtott.

    – Igen, így van, elviselhetetlen lesz az élet, ha az országos átlag szerinti 0,5 százalékpontos csökkenés bekövetkezik.

    – Akkor mi lesz? – kérdezte Sigrún, kissé megszeppenve.

    – Azt valójában senki sem tudja, csak a közgazdászok – felelte az anyja –, de arra mérget vehetsz, hogy rossz lesz, igazi rémálom.

    Az apjáról azt mondták, hogy követi a trendeket, és célratörően gondolkodik, de azt nem lehetett állítani, hogy ügyes keze van. Egész nap a számítógép képernyője előtt szokott ülni, így hát meglehetősen büszke volt, amikor a három láda ott állt összecsavarozva a nappali közepén. Akkorák voltak, mint egy-egy keskeny hűtőszekrény, olyan anyagból, amely leginkább sötétített üvegre hasonlított. Az apa a hálószobákban állította fel őket, miközben az anya rendet rakott a házban, a kertben rögzítette a szabadon álló tárgyakat, a kocsival betolatott a garázsba, és minden romlandó ételt lefagyasztott. Az internetbankban minden számlát egy egész évre előre csoportos beszedésre állított, az üzenetrögzítőre pedig ezt mondta fel:

    Ez a Muruhvarf 22. szám alatt lakó család üzenetrögzítője.

    Úgy határoztunk, hogy kivárjuk, míg jobb idők jönnek.

    Kérjük, ismételje meg a hívást később.

    – Nemsokára jobb idők jönnek, és virágok nyílnak a kertben – mondta az anya.

    – Mikor szállunk ki a ládákból? – kérdezte Sigrún.

    – „Indexált kapcsolatot” állítottunk be. Így a ládák automatikusan kinyílnak, amint javul a helyzet.

    Sigrún körbepillantott: már minden gondosan elő volt készítve. Olyan volt az egész, mintha valami hosszú utazásra indulnának. Mindenki beszállt a saját fekete ládájába. Anya, apa és Sigrún is, aki kíváncsian helyezkedett el benne. Az üveg áttetsző volt, és amikor az ajtó becsukódott és kigyulladt egy kék lámpa, Sigrúnnak bedugult a füle. Egy pillanatra minden elsötétedett, de aztán a láda újra kinyílt. Sigrún óvatosan kilépett a folyosóra, és ahogy megérezte, hogy milyen sima a padló, végigfutott a hátán a hideg. Bement a nappaliba, de visszahőkölt, mivel egy csapat dankasirály röppent fel a magasba. A kanapén fekvő szarvasgida felpattant, és kiugrott a nappali ablakán. A nappali közepén pompás fenyő állt, amely a parkettán keresztül vert gyökeret, a sarokban pedig páfrány borította a nappali padlóját. Holló károgott fel. Sigrún felnézett a mennyezetre, és egy jókora lyukon át megpillantotta a kék eget. A holló csőrében egy nagy pókot tartott, majd elröppent.

    Sigrún kiment a konyhába, de ezúttal egyáltalán nem ijedt meg, pedig egy mókus ült a mosogatóban, majd kisurrant a betört konyhaablakon. A ház mögötti erdő már csaknem a ház faláig ért, és nyilván az egyik faág törte ki az üveget. A szekrények tárva-nyitva álltak, Sigrún kedvenc tálkájából pedig fecskefészek lett.

    Hűha, a közgazdászoknak igazuk volt, úgy tűnik, tényleg rettenetes válság van, gondolta Sigrún, és igyekezett nem megzavarni a konyhaszekrényben csivitelő fiókákat.

    Bizonyára bedöglött a láda. Sigrún igyekezett gyorsan tenni valamit, hiszen a család nem akart előjönni azelőtt, hogy a válság véget ért volna. Félrehúzta a kúszónövényeket, és észrevette, hogy a családi fényképek megfakultak. Keresztülgázolt a páfrányerdőn, amely a szülei szobája előtt nőtt ki, és erőlködnie kellett, hogy ki tudja nyitni az ajtót. Amikor a szeme megszokta a sötétséget, megpillantotta őket, ahogy mozdulatlanul állnak a ládában a sötét üveg mögött. Kékes fényben úsztak, amely sápadttá és szellemszerűvé változtatta őket. Úgy tűnt, hogy az apja éppen mondana valamit az anyjának, aki félig behunyja a szemét. Mintha valaki egy rossz fényképet készített volna róluk. Sigrún szerette volna megmondani az anyjának, hogy a ládája ismeretlen okból kinyílt, megragadta a fogantyút, bele is rúgott a láda szélébe, de nem ment semmire. Bekopogtatott az üvegen, de a szülei ugyanolyan merev ábrázattal bámultak rá, mint az előbb, még miután teljes erejéből dörömbölt is.

    – ANYA! ANYA! – kiáltozta, és érezte, hogy előtörnek a könnyei, de aztán megpróbált logikusan gondolkodni.

    „Imbuszkulcs! Imbuszkulcs kell ide!” – gondolta, és visszament a nappaliba. – Valahol itt kell lennie – mondta hangosan, miközben a garázsajtó kinyitásával bajlódott. Ekkor egy éles hangot hallott a háta mögül.

    – Ne menj be oda! Méhkas van a garázsban!

    Odafordult, és látta, hogy egy fiú áll kint a kertben. Régi, rozsdavörös gyapjúpulóver volt rajta és kék tréningnadrág, térdén nagy lyukkal.

    – Te ki vagy?

    – Markus a nevem – felelte. – Velem kell jönnöd.

    Sigrún ránézett.

    – Nincs egy imbuszkulcsod?

    – Mi? – kérdezett vissza a fiú.

    – Imbuszkulcsot keresek. Tudod, olyan hajlított fémrúd, aminek hatszögletű a vége.

    – Nem – mondta a fiú. – Az imbuszkulcs nem ér semmit. Gyere, igyekezz. A bejárati ajtó beszorult, úgyhogy az ablakon át kell kijönnöd, és vegyél fel kabátot meg cipőt.

    A nappali két szintjéből az alsó félig megtelt vízzel. A szinte már tavacskányi vízben lebegő kanapé szélén béka figyelt.

    – Nem tudok kijönni – mondta Sigrún. – Egy béka ül a kanapé szélén.

    – Ugyan, ugorj csak bátran – biztatta a fiú.

    Sigrún átugrott a székek között, és kimászott a nappali betört ablakán. A kertet teljesen benőtte a megsárgult fű.

    – Még válság van? – kérdezte, és körbetekintett. Alig ismert rá a környékre. Mintha elnyelte volna az erdő.

    – Sokkal rosszabb – válaszolta a fiú.

    Végigmentek az utcán, amelyet már alig lehetett utcának nevezni. A közepén jókora nyárfák magasodtak. Mintha elvarázsolták volna a várost. A házak vagy szürkék voltak, vagy kifakította őket a nap, az eső és a szél, a festék hol lepattogott, hol egészen lekopott róluk. A házak falát kúszónövények nőtték be. Mintha mindenki eltűnt volna, az egész világ teljesen elhagyatottnak tűnt. A postaládákon és a bejárati ajtókon alig kivehető tábla lógott:

    KELL-E NEKÜNK A BÚSKOMOR HÉTFŐ?

    Az útelágazásnál óriásplakát állt az alábbi jelszavakkal:

    EREDMÉNYES VOLTÁL MA?

    AZ ELFECSÉRELT NAP SOHA NEM JÖN VISSZA!

    TÍMAX

    Az út szélén nagy, mohával benőtt dombok sorakoztak.

    – Ezek itt autók? Olyanok, mint a sünik! Mi történt? Hol vannak az emberek?

    – Pszt! – csitította Markus. – Vigyáznunk kell. Igyekezz!

    Sigrún csendben baktatott Markus mögött, az elhagyatott autópályán, mígnem egy folyóhoz értek, amely a város közepén csobogott keresztül, egy zöld völgyben. A partján haladtak a külváros felé. Az egyik oldalon emeletes házak sorakoztak, a domboldalban pedig nagy, kivilágított családi házak álltak. Arrafelé vették az irányt, és átosontak a kerteken, amikor egy kapucnis, tarka pulóvert viselő fiú kiáltott és intett oda nekik, hogy menjenek be a házba.

    Sigrún belépett. Az előszoba mennyezete magas volt, a falakon festmények és régiségek lógtak. A hosszú fal mentén oszlopokon emberfejek ültek – kőből faragott emberfejek, fekete gyöngyből készült, tágra nyílt szemekkel. Sigrúnék beértek a nappaliba, ahol egy rakás különféle gyerek fogadta őket. Mintha nem is ugyanabból az országból – vagy korszakból – származtak volna, annyira különböztek egymástól. A házból a nappali nagy ablakán át rá lehetett látni az egész városra. Sehol egy teremtett lélek. A folyó túlpartján, az emeletes házakon óriási tábla villogott:

    SOHA TÖBBÉ FEBRUÁRT!

    Sigrún semmit sem értett az egészből.

    Egy idős asszony jelent meg. Fekete ruhát viselt, ősz haját hosszú copfba fonta. Amikor megpillantotta Markust, elmosolyodott, aztán egyenesen Sigrúnhoz lépett, és barátságosan köszöntötte.

    – Üdvözöllek, kedvesem, Viola a nevem. Foglalj helyet a többi gyerek között.

    Ezután kiment a konyhába, és egy tálca frissen sült fahéjas csigával tért vissza. Sigrún gyanakodva figyelte. Kezdett ráébredni, hogy ez nem álom, de nem volt meggyőződve arról sem, hogy valóság. A város omlásnak indult. Mindenki eltűnt. Sigrún a nyitott ajtó felé nézett, a fiú felé, aki a jelek szerint őrt állt. A csapatból az egyik gyerek elpityeredett.

    – Haza akarok menni!

    A hang egy szőke hajú kislányé volt.

    Viola kedvesen szólt hozzá.

    – Ne sírj, drágám. Minden rendben lesz. Ha minden úgy alakul, ahogy reméljük, akkor nemsokára hazamehetsz.

    – Hol van a kishúgom? Hová tűnt mindenki?

    – Ahhoz, hogy kiderítsük, szükségem van a segítségetekre.

    Sigrún is épp erre gondolt, miközben kinézett az ablakon, az utcákon sodródó falevelekre, a viharok által megtépázott táblákra, a teljesen kiüresedett világra.

    A nő távcsövet vett elő, és végignézett a városon.

    – Meg kell várnunk a többieket. Később még többen leszünk.

    Letette a távcsövet, és visszament a konyhába. Sigrún odaosont az ablakhoz, és kezébe vette a távcsövet. Biztosan van még valaki, aki otthon van valahol ebben a nagy városban. Az egyik házban kék fényt pillantott meg, olyannak tűnt, mint amikor vibrál a tévé fénye. Odairányította a távcsövet.

    Az ajtón egy vigyorgó fejet ábrázoló matrica díszelgett:

    CSAK EGY PILLANAT, ÉS JOBB IDŐK JÖNNEK!

    Sigrún a nappali ablaka felé irányította a távcsövet. Az ablakpárkányon elhervadt virágok szomorkodtak, az asztalokon poharak, a kanapékat szürke por lepte. Úgy tűnt, hogy a lakást nagy sietve hagyták el. Sigrún megkereste a fényforrást, és meglátott egy ládában álló nőt. Olyan merev volt az arca, mint egy viaszbábué, és ott volt a férje meg a gyereke is, ugyanígy megdermedve. A tévét bámuló család megszokott képe helyett Sigrún egy kővé dermedt arcot látott maga előtt.

    Letette a távcsövet, és megpillantott egy kislányt, aki éppen szaladt lefelé az utcán. A kabátját csak rávetette a vállára, így úgy nézett ki, mintha kék szárnyai lennének. Mint egy éjszakai pillangó, amely az utcai lámpák fényét keresi, úgy röpült a ház felé, de időről időre megfordult, hogy hátrakiáltson az őt követő fiúnak.

    – Ott egy kislány! – kiáltotta Sigrún. – Errefelé tart.

    Markus is kinézett az ablakon.

    – Ez Kristín. Úgy tűnik, talált valakit.

    – Szólj neki, hogy igyekezzen. Kezd sötétedni. Előjöhetnek a farkasok – mondta Viola.

    A kabátos kislány megjelent az ajtóban, és egy zavarodott kisfiú követte.

    – Gyere be, egyél egy sütit, és igyál kakaót – hívta be Viola. – Történt valami a világgal, de mi majd rendbe hozzuk.

    – Jönnek még más gyerekek is? – tudakolta Markus.

    – Nem – felelte Kristín. – Mást nem láttam – lihegte, és levette a kabátját.

    – Hol vagyok? – kérdezte a jövevény. – Hol vannak az emberek? Odakint nincs senki!

    – Illik bemutatkozni – mondta Viola.

    – Árni a nevem – mondta a fiú.

    – Üdvözöllek, Árni. Ne félj.

    Sigrún ránézett az idős asszonyra és finom kezére. Végignézett a bútorokon, a szőnyegen és a mennyezeti csilláron. Ez aligha lehet valaki otthona, inkább olyan, mint egy múzeum, egy könyvtár és egy laboratórium keveréke. Az idős asszony csokitortával és kakaóval kínálta, de ő megrázta a fejét. Túlságosan is jól ismerte Jancsi és Juliska történetét.

    – Gyertek velem – mondta Viola.

    A gyerekek követték Violát az irodába. Ott egy talapzaton ősrégi cserépedény állt, a polcon pedig egy repedt sisak: mintha valaki karddal hasította volna ketté. A falon egy régi szőnyeg töredékeit és egy hatalmas kastély képét lehetett látni, amely réginek tűnt, de maga a rajz új volt. Volt ott kardhüvely, ezüstgyűrű, parányi faragott elefánt és egy narválagyar is. A falakon régi térképek lógtak, amelyek olyannak ábrázolták a világot, amilyennek az emberek hajdan elképzelték. A térképeken különböző pontok voltak megjelölve filctollal. A világtérképre valaki sárga matricát ragasztott az alábbi szöveggel: PANGEA ELÁTKOZOTT HERCEGNŐJÉNEK TÖRTÉNETEI.

    Viola elhúzta a függönyt, és a gyerekek egy képsor töredékeit pillantották meg a falon. Színes, művészi rajzok voltak. Az egyiken egy férfi – a jelekből ítélve bizonyára király – ült felkantározott orrszarvún. Arrébb egy fiú épp egy tavacskához vezetett egy lányt, aki hatalmas süllőt tartott a kezében. Amott pedig egy lány feküdt egy üvegkoporsóra hasonlító valamiben.

    – Ki az a lány a koporsóban? – kérdezte Sigrún.

    – Obszidiána, Pangea hercegnője. Ezernyi mesét gyűjtöttem össze róla, és azt kutattam, hogyan függnek össze az itt történtekkel. Régi maradványokat és romokat ásattam ki, és nyomra akadtam. Azt hiszem, megtaláltam az egyedüli módját annak, hogy megmentsük a világot a mostani helyzetből, de segítenetek kell nekem.

    Viola egy filmet vetített ki a falra. A filmen egy férfit lehetett látni egy teljesen kihalt városban, aki a mögötte magasodó dombra mutatott. Megrázta a fejét, és komor hangon ennyit mondott: „Valaki megzavarta a nyugalmát! Újraéled az átok!”

    A gyerekek dermedten ültek. Kint síri csend honolt. Senki sem járt az utcán, a városban nem égtek fények, csak az a sápadtkék fénysugár, amely a néma házakból szűrődött ki. A falon lapos képernyő mutatta webkamerák képeit a világ különböző tájairól. Mindenütt ugyanazok a képsorok: szellemházak, szellemutcák és szellemvárosok, minden üres és kihalt, de halottakat sehol sem látni. Minden zöldellt és virágzott, az erdő elborította az aszfaltot és a betont. A világ teljesen el volt varázsolva.

    Viola fogott egy nagy kupac papírt, és az asztalra dobta, mire a gyerekek összerezzentek.

    – Akarjátok hallani a történetet?

    A gyerekek bólogattak.

    Viola olvasni kezdett.

  

  
    A három nővér

    Egyszer volt, hol nem volt, amikor az emberiség még kevés lelket számlált, és a vadonban vándorolva csak vadászott, halászott és gyűjtögetett, született három nővér.

    Az anyjuk hamarosan rájött, hogy az egyikük vak és süket: ő csak beszélni tudott.

    A másikuk vak és néma volt, neki csak a hallása volt jó.

    A harmadikuk pedig néma és süket volt, de nagyon jól látott.

    A nővérek felcseperedtek, és külön-külön mindegyikük ellensúlyozta a másik kettő fogyatékosságait. Amelyik hallott, annak rendkívül jó volt a hallása, a látónak élesebb volt a szeme a sasénál is, amelyik pedig beszélni tudott, olyan hangosan ordított, hogy a vadállatok mind elmenekültek. Így járták együtt az erdőt, és sok jól látó és halló embernél is jobban eltaláltak bárhová.

    Az emberek azonban tartottak a nővérektől, és azt beszélték, hogy valamiféle balszerencse kíséri őket. Az anyjuk kétségbeesésében kirakta őket egy erdei tisztásra, hogy elpusztuljanak.

    Ám még a legvadabb állatok sem bántották őket. A látó mélyen belenézett a szemükbe, a halló figyelmesen hallgatta őket, a beszélő pedig megpaskolta a hátukat, és kedves szavakat suttogott a fülükbe.

    Egy hatalmas kasban találtak menedéket, amelyet iszaplegyek építettek köréjük. Tehenek jöttek, hogy tejet adjanak nekik, lovak cipelték őket át a hegyeken, és farkasok hordtak nekik nyulakat és fácánokat.

    A nővérek az erdőben járva itt is, ott is emberekkel találkoztak, és mindenütt olyan rémületet és rettegést keltettek, hogy azok kiválasztottak egy bátor férfit, hogy megölje a három nővért, és a szívüket mutassa be bizonyítékul. Az ifjú útnak indult, és végül a tisztáson rátalált a kasra. Késsel a kezében egy vastag állatbőr alá rejtőzött. Látta, hogy az egyik lány éppen hazafelé tart, és a markában ülő kismadárnak suttog valamit. A fiú hegyezte a fülét, és egyre csak hallgatta a bájoló igéket. Néma csendben feküdt ott egész álló nap, és hallgatta, ahogy a lány tehénbájolókat, lóbájolókat és a vérszomjas farkasokat megszelídítő bájolókat mormol. Azelőtt senki emberfia nem került ilyen kapcsolatba az állatokkal.

    A fiú még mindig a rejtekhelyen lapult, amikor a halló lány is hazatért. Megtorpant, és szokatlan, dübörgő szívdobogást hallott. Elindult a hang irányába, benyúlt az állatbőr alá, és kihúzta alóla a fiút. A látó belenézett a szemébe, és lelátott egészen a lelke mélyére, miközben a csak beszélni tudó belesziszegte a fülébe:

    – Megtanulhatod azt a bájolót, amitől talán hatalmas erőre teszel szert. De azt tudd, hogy az állatokat sosem szabad az emberek ellen fordítani. SOHA! Aki megteszi, elveszíti azt, ami számára a legdrágább.

    Az ifjú reszketve menekült be az erdőbe. Feldúltan tévelygett naphosszat, mígnem egy szarvas toppant elé. Tétován a kése után nyúlt, de végül nem rántotta elő, hanem elmormolta a bájolót. És így esett, hogy ahelyett, hogy elvitte volna az embereknek a nővérek szívét, üres kézzel, szarvasháton lovagolt haza. Az emberek térdre estek, és megválasztották királyuknak. Lovakat, teheneket és elefántokat szelídített meg, és nagyobb palotát építtetett magának, mint amekkorát ember valaha látott. Tevéket is betört, hogy embereivel átkelhessen a korábban járhatatlan sivatagokon. Így született meg az első falu, abból pedig kialakult az első város, amely az első birodalom lett, és a Pangea nevet kapta. A fiatal férfinak fiai születtek, akik megörökölték tőle a birodalmat. Így teltek el évszázadok, és utánuk újabbak.

    Pangea királyait külön bájolótudók kísérték nemzedékről nemzedékre. És noha Pangea királyai nem voltak mind békés természetűek, az állatokat egy sem merte az emberek ellen fordítani.

    A három nővérről hosszú ideig semmit nem lehetett hallani, ám a népmesékben időről időre felbukkantak kellemetlen hírek hírnökeiként. Egyszer azonban úgy esett, hogy mindhárom nővért látta valaki Pangea valamely részén. Az egyiket teliholdkor egy sziklabércen, a másik egy hálóját felvonó halásznak jelent meg, a harmadikat pedig egy hollófészekben vették észre.

    De tizenharmadik Dímon király erről nem értesült. Ő ugyanis szerelmes volt – fülig szerelmes.

  

  
    Élet és halál

    Dímon, Pangea királya egy ideje rendkívül furcsán viselkedett. Tanácsosai és udvarnokai akkor találtak rá, amikor éppen álmodozva bámult a magasba, és mindannyian tudták az okát: Dímon az erdőben vadászva találkozott egy csodaszép nővel. Pisztrángra halászott éppen egy tavacska partján. A lábainál egy hatalmas tigris feküdt.

    A király köszönt neki, a nő pedig visszaköszönt, és bemutatkozott: Vorsólnak hívták.

    Tekintete álmodozó volt, mint egy lebegő medúza, a haja úgy hullámzott, mint hínár a parton, ajka pedig vörös volt, mint egy tengeri csillag.

    „Tengeri csillag – gondolta Dímon. – Az én csillagom.”

    A szíve úgy fickándozott, mint egy most született delfin.

    Együtt úsztak ki a tavon lévő kis szigetre, ahol egész nap egy öreg berkenyefa alatt üldögéltek, beszélgettek és fűszálat rágicsáltak. Estére a király annyira szerelembe esett, hogy megkérte a nőt, költözzön be vele a kastélyába.

    – Inkább maradj te itt nálam – felelte a nő mosolyogva, mintha ugratni akarná.

    – És akkor ki kormányozza majd az országot? – kérdezett vissza a király.

    – Néha jobban lehet kormányozni úgy, hogy kevesebbet kormányzunk – válaszolta a nő, és egy fickándozó pisztrángot rántott ki a partra.

    A király el is határozta, hogy így lesz. Amint alkalma nyílt rá, felpattant a lova hátára, és kilovagolt az erdőbe.

    – Viszlát ősszel! – kiáltotta oda a tanácsosának.

    – És addig ki kormányoz? – kérdezte Eszes Einar.

    – Néha jobban lehet kormányozni úgy, hogy kevesebbet kormányzunk – felelte Dímon, és már ott sem volt.

    Dímon és Vorsól az egész nyarat együtt töltötte a tavacska partján álló kunyhóban, ahonnan késő estig kuncogás és nevetés hallatszott ki. A király mesélt neki arról az álmáról, hogy a királyságát kiterjessze, de Vorsól ekkor átölelte, és csak annyit mondott:

    – Csitt, csitt, nekünk elég egy kis liget, néhány domb meg egy tó.

    Aztán parányi élet indult a hasában, a király számára pedig egyszerre olyan lett a világ, mint a legédesebb méz, és minden hang olyan, mint a madárdal.

    Óriási tömeg jelenlétében fényes-pompás lakodalmat tartottak, amelyre több ezer madarat idomítottak be, hogy röptükkel tűzijátékot formázzanak.

    Amikor már várható volt a gyermek születése, Vorsólt felvitték a palota toronyszobájába, és selyemágyba fektették, amelyből hegyekre és völgyekre nyílt kilátás, ahol papagájok röpködtek a fák csúcsai között. Nehéz szülés volt. Egy egész nap és egy egész éjszaka telt el, majd amikor a gyermek végre világra jött, a toronyból kiáltás hangzott:

    – KISLÁNY SZÜLETETT!

    A királyné az ölébe vette, bágyadtan elmosolyodott, és így szólt:

    – Gyönyörű szép.

    Aztán lehunyta a szemét, és soha többé nem nyitotta ki.

    A bábaasszony vette ölébe a gyermeket, miközben a király kétségbeesetten próbálta felébreszteni egyetlen kedvesét. Ám ő nem ébredt fel többé.

    Dímon a kezébe temette az arcát. A szíve majdnem megszakadt. Mintha valaki egy ollóval egyesével elnyesegette volna a mellében lévő hárfahúrokat. Képtelen volt elhinni, hogy ez a jóságos asszony, aki egy pillanattal ezelőtt még megcsókolta, átköltözött az örökkévalóságba. Mintha a szívében lakó kis csillag összeomlott és fekete lyukká vált volna, amely minden örömét, a körülötte lévő világ minden zamatát és színét magába szippantja. Végignézett a látóhatáron, figyelte a napot és a szelet, a világot, amely ment tovább a maga útján, mintha mi sem történt volna. A legyek a király gyásza és mérhetetlen bánata ellenére is ugyanúgy zümmögtek tovább. A madarak vidáman csiripeltek, a nap pedig sütött, mintha mi sem lenne természetesebb.

    Dímon torkaszakadtából ordította:

    – HAGYJÁTOK ABBA AZ ÉNEKLÉST! MEGPARANCSOLOM, HOGY HAGYJÁTOK ABBA AZ ÉNEKLÉST! AZ ÖRDÖG VIGYEN EL BENNETEKET!

    Egyszer csak halk, fájdalmas sírás hallatszott, amely olyan lágy és ártatlan volt, hogy a király szíve mindjárt másként kezdett verni. Az ölébe vette újszülött kislányát, aki erre abbahagyta a sírást. A király esetlen volt, méretes keze még sosem tartott ilyen apró lényt. Megcsókolta a homlokát. Olyan illata volt, mint egy virágnak, és kíváncsi fókaszemével, mély és okos tekintettel nézett apjára. Mosolygott és sírt egyszerre, majd újra sírva fakadt.

    – Éhes – mondta a bábaasszony.

    A küldönc nekiiramodott, házról házra járt, hogy találjon egy nőt, aki megszoptatja a gyermeket. Így találtak rá Thórdísra. Magas volt, gömbölyded, keze lágy, mosolya szép, haja aranyszőke. Bőségesen volt anyateje, így annyira tudott gondoskodni a gyermekről, amennyire annak szüksége volt.

    Dímon lelkében a düh és a gyász viaskodott egymással. Eddig mindenben szerencséje volt, ám most ellene fordult a sors. Éjszaka felkarolta a királynét, és kilovagolt vele az erdőbe. Annak a kis tavacskának a partján hantolta el, amelynél egy egész nyarat töltöttek.

    Híre ment az egész birodalomban, hogy csodálatosan szép kislány született – bőre fehér, mint a friss hó, ajka vörös, mint a vér, haja pedig fekete, mint a holló szárnya. Az apja behunyta a szemét, és azt mondta magában: „Kérem valamennyi szellem segítségét, hogy mindent megtehessek e gyermekért. Megmászom érte a hegyeket, és megnyerem a háborúkat. Mindent az ő boldogságáért teszek.” A kislányt megkeresztelték, és az Obszidiána nevet kapta.

    Dímon kivitte az erkélyre, hogy az emberek lássák, megszületett a trónörökös. A nép ujjongott, a költők verseket írtak. Senki sem sejthette, hogy a hercegnő néhány évtized múlva ugyanezen az erkélyen áll majd, a nép pedig rémült tekintettel néz fel rá.
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